The Feast of the Resurrection and The Holy Fifty Days
He is not here; for He is risen, as He said Come, see the place where the lord lay “Matt 28:6

During the hymn of the intercession of the saints, the following two verses are added :
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A aniprove
izmxw

21TEN
TICADTICTHC
WECABA %mpxum
16 o1C APIéMOT
eRon nTe nmenmofi.

NTE

nan

hiten ni-epresvia ente pi-salpis-
tees en-ti anastasis mikha-il ep-arkhon
en-na-nifi-owi epshoic ari-ehmot nan
empiko evol ente nen-novi

Through the intercessions of the
announcer of the Resurrection,
Michael, the head of the heavenly, O
Lord grant us the forgiveness of our
sins.
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And
2ITEN NIEYYH NTE [HISLHI hiten ni-evshi ente ni-ethmi ni- Through the prayers of the
MIpWw L NTENIOC  IWCH  NEM romi entelios yusif nem nikodimos nem | rightous and perfect men Joseph and
NIKOANIOC  mert  TATIA ,_MP“*X ti-agia maria t|—_magdaI|n| epshoic ari- Nicodemus, and Saint Mary
ehmot nan empiko evol ente nen-novi. | Magdalene, O Lord grant us the

TuavAadmu:  mw6oic  aApiguoT
fnan NTHCW eBoA NTE

rnennolfit.

forgiveness of our sins
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After the reading of the Catholic Epistle, the Response to the Acts of the Apostles (Epraxis),is chanted:

XEPE  TEY ANACTACIC
ETAYTWANY eBo HEN
THE@LLWOYT: wa nTeqgewt

wuon: eBon  gHen nennofir

shere tef anastasic etaftonf evol
khen ni-ethmo-oot sha
emmon evol khen nennovi.

entefsoti

Hail to His resurrection! For He
rose from the dead to save us from our
sins.
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After the reading from the Acts

Aol age 8,90 5 Jlals

of the Apostles, the following hymn is said:

Lied¥ Ik, cpiland! Gsaall IST,
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ya koll asu-foof essama-i-yeen retiloo
li ilahna bee neghamat etasbih wa
bitahigoo may na al yoma fariheen bi-
giyamat asayid el massih.

al yoma gad kamulat al nowbowat wa
gad temat aqwal ol aba il awaleen
bigiyamat arabi min baynil amwat wa
howa bedoo al muwd tagiyeen.

gad gam arrabu mith-lu-na-im wa ka-
tha-mi-li min-al khamri wa wa-ha-ba-
na-nayim a-da-im wa ya-tag-na min al-
yo-bu-diya til moora.

0 all the heavenly ranks, sing to Our
God with the tune of praise and rejoice
with us, this day, in the Resurrection of
Christ.

Today the prophecies were fulfilled and
the sayings of our first fathers were
realized by the Resurrection of the
Lord from among the dead and He is
the first to rise of those who have fallen
asleep.

The Lord rose as one who sleeps and
as one who is drunk with wine (Psa
78:65). He granted us everlasting
happiness and freed us from bitter
bondage.

At that point ON THE EVE OF THE FEAST OF THE RESURRECTION, the church lights are turned off and the veil of
the alter is closed before the enactment of the Resurrection. The deacon standing in front of the alter door proclaims 3

TIMES
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xpictoc anectw | ekhristos anesti | IERST | Christ is risen
The priest inside the sanctuary responds, saying:
ADHEGOC ANECTH | alithos anesti | ol disimdly | Truly, He is risen

The deacon then chants from Psalm 24:

And the King of glory shall come in”

Somall dle J3ad & paadl le W Lol o285l oSOl gl o gloll ool 5oed]
“Lift up your heads, O you gates! And be lifted up, you everlasting doors!

The priest inside the sanctuary responds, saying: “Who is this King of glory?”

The deacon continues with :

“ The Lord strong and mighty, The Lord mighty in battle. He is the King of glory”

fazoll dlls 92 e
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The priest then opens the veil of the sanctuary and the lights are turned on. The deacons then chant this special Greek

hymn:

4_ALA.‘L” S 3)3.)

PICTOC ANECTH EK NEKPWN:
SANATW @ANATON TATHCAC KE
TIC €N TIC MNHILACI ZWHN
K APICAILENOC

A0ZA TATPI KE YIW KE
ATIO TNATL

Ke nvyn ke &l KE Ic Tovc

EWNAC TWH EWNWN  ALLHA.

Ekhristos anesti ek nekron
thanato thanaton patisas ke tis en tis
emnimasi zoin kharisa-menos.

Zoxa patri ke iyo ke agio epnev-
mati.

Ke nin ke ai ke is tos e-onas ton
e-onon amin.

Christ is risen from the dead. By
death, He trampled death and granted
eternal life to those in the grave.

Glory be to the Father, the Son,
and the Holy Spirit.

Now and ever, and to the ages of
ages. Amen.
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Ton  cwmanapyon  2Aoyon Ton ci-nanarkhon logon patri ke We, the faithful, praise and glorify
TATPI  KE TNEYILATE  TON &K _GPHG\{mati ton ek parthenol te-ekther)ta the Word, thg one with the Fathgr gnd
TApOENOY TexeEnTA ic | is sofirian ee-mon anem nisomen pisti the I_—|o|y Spirit, Who has no beginning

. . ke eproskenisomen oti ev-thokise sarki | and is eternal.

CWTHPIAN  HILQMT - ANYILTHCWALEN | anel-theen entostavro ke thanaton He was bom of the Virgin for our
uCTI KE TPOCKYNHCWMEN: 0Tt | epomeni ke igiree tos teth-neo-oo-tas | salvation, and willingly accepted to be
HYAOKHCE  Capkr  anederm  en | enti enthoxo anastasi avto. hung on the cross in the flesh. He
TWCTAYPW: KE BANATON endured death and awakened the
Y ITOALINE: KE ETIpE ToYe dead _through His Glorious
TEGNE&)OTAC: ENTH ENZOZU) Resurrection.
;XNAC'TACI ANTOY.
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And

Y dag Jl i hasll L5 laosyg

Tox @nreoy cdpaviceenToc
YO TWH 10YAEWN:
KECTpaTIWTWN  dyAacconTwn
TO AYPANTON COY CUWILA:
ANECTHC TPIHLEPOC CWTHP:
AWPOYIENOC TW KOCLLW THN
Zwnn: AlA TOYTO EAYNALIC
Twr ovpanwn eRown cf
ZWOAOTa: AOZa& TH ANACTACI
covypicTe: Aoza TH Bacihia
cov: AOZA TH OIKONOLUA COY:
vone Praanepwrne.

To lith-oo cfragis-thentos epo ton i-
o-de-on kestratio-ton filas-sonton to
akranton so soma anestis etri-imeros
sotir dtho-romenos to kosmo teen zo-
een dtwa too-to e dthinamis ton oo-
ranon e-vo-on si zo-odtho-to dthoza ti
a-nastasi so ekhriste dthoxa ti vasiha
so dth oxa ti i-konomia so mone fila-
nethrope

While the the stone was sealed by
the Jews and Your pure body was
guarded by the soldiers, You rose on
the third day, 0 Savior, giving life to the
world. Therefore, the heavenly host
proclaimed to You, O giver of life,
"Glory to Your Resurrection, 0 Christ!
Glory to Your kingdom! Glory to Your
Economy, 0 Only Philanthropic One!"
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And

YN i badlly 550l yeotBy o

Mycc agTwng €RoA  hen
NHEGLLWOYT DHETAYLLOY
agowit exen Pprov ovop,
NHET(H HEN NILOAY ACEP
20T NWOY MTIVNG NENED.

pi-ekhristos aftonf evol khen ni-ethmo-
oot fi-etafmoo afhomi ejen efmoo owoh
ni-etki khe-n ni-emhav afer ehmot no-
oo empionkh en-eneh.

Christ has risen from the dead. He
Who died, trampled death and
granted eternal life to those in the
grave.
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Before the Trisagion hymn, the following hymn chanted:

Haoc Inc Ilye: dueTagrwig
ERON  HEN NHEGIWOYT &hEN T
€000% 1ILASUWOLLT
EKETOYNOCTEN &hEN TEKXOML.
nrcepoyBie mert nrcepachiae:
NIAYTENOC NEM NIAPYCHAYTEAOC:
NICTPATIA NELL NIEZOYCIA:
NISPONOC NIMETE OIC HIXOLL.
Evow eRoN evxw aoc: xe
xovafh ovop ovaB jcovah
TOC NNMIEWN 3(PICTOC ANECTH
EK  NEKPWI.

pachois isos be-ekhristos fee-etaftonf
evol khen ni-ethmo-oot khen pi-eho-00
emah-shomt eke-tonosten khen
tekgom.

nee-cherobim nem nee-serafim: nee-
angelos nem nee-archiangelos : nee--
sitaratia nem nee-exo-cia nee-
ethronos nee-metshois nigom.

Evosh evol evgo emmos : je ek-owab
owoh ek-owab ek-owab epshois en-ni-
eon ekhristos anesti ek nekron

My Lord Jesus Christ, who rose from
the dead on the third day, raise us with
Your power.

The Cherubim and the Seraphim, the
Angels and the Archangels, the Princi-
palities, the Authorities, the Thrones,
the Lordships and the Powers.

Proclaiming and saying: "Holy and
Holy, Holy Lord of ages, Christ is risen
from the dead."
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After the Prayer for the Gospel, the Psalm is chanted:

%?\‘Z\H?\OWA A?\ an: Ppar
TE T egoov €ET&A TOC eaxuoq:
u«xpenee?\n?\ NTENO‘YNOC] 108
ng)m—q wmoc eKemxguen wmoc
ekecovTen NemuwiT: ®F  moc
ACEPOYWINI  EPON. AANHAOYVIA

Alleluia. Alleluia. Alleluia. fai pe pi
eho-o0 eta epchois thamiof maren-
theleel entenoo-nof emmon enkhitf o-
epchois eke-nahmen wepchois eke-
soten nenmoit

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

"This is the day the Lord has made,
let us be glad and rejoice in it. O Lord,
save us. 0 Lord, ease our ways. God
is the Lord, and He has given us light."
(Psalm 118:24-26).

And the following is added in the prese

nce of the Pope or a Bishop:

Uapov6acy gen TEKKAHCIA
NTE neq?\aoc 0Y0Q,
u‘xpovcuov epoq g:TKAGeAPA
NTE mnpecﬁ*wrepoc KE  AQKW
now_ze'rwu'r uc[)pn*‘i’ ngan
ECWOY:
NHETCOYTWN 0Y0p, EYEOYINOY.

AqupK NXE TOC 0vop,
I:fffer‘Y‘U),U. ngenq XE NOOK TE
c[)OW;ﬁ Ya eneg
'T'TAZIC uue?\x:celek

Ioc caoOvINALL 10100K
TEMWT €6Y
nana aBRa
Wo LT,

Neyn memiwT
1wcg Pp.

IMoc eqeapep, EMETENWNG.

E‘Y‘ENA‘Y‘ NXE

K&T &

,U.TEA‘TPIAPXHC
(YENOYTE TIUAP,

rnemickonoc aRBa

ma-ro-itchasf khen et-e-iklisia ente
pef-laos owoh maro-esmo erof hi-et-
kathedra ente ni-epresviteros je afko
en-o-metiot emefriti enhan e-so-00
evenav enje ni-et-soton owoh ev-e-00-
nof

afork enje epshoice owoh en-nef-
00-om eneh-theef je en-thok pe ef-
oowib sha eneh kata et-taxis em-
melshisedek

epshoice sa-oo-inam emmok
peniot ethouab em-patriarshis papa
avva shenote pi-mah shomt

nem peniot en-piskopos avva
youssef
epshoice efe-areh epetenonkh

"Let them exalt Him also in the
congregation of the people, And praise
Him in the assembly of the elders."
(Ps. 107:32)

"For he makes their families like a
flock. The righteous see it and
rejoice.” (P s. 107:41-42)

"The LORD has sworn And will not
relent, 'You are a priest forever
According to the order of Melchizedek.'
" (Ps. 110:4)

"The Lord is at Your right hand" (Ps.
110:5) our holy father, the Patriarch
and Pope Anba Shenouda lIl.

And our father, the bishop, Anba
Youssef.
May the Lord preserve your lives.
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Followed by the Response to the Psalm:
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AAAHROYIA an: Inc ng_Qc_
%co*vpo NTE TWOY AQYTUWNY
eﬁo?\g)en NHE@LLUWOYT  &HEN
megoov uu‘xgwouﬂ'
ADNNHAOYVIA AN

Alleluia. Alleluia. Eesos bi-ekristos
eporo ente epo-o00 aftonf evol khen ne-
ethmo-oot khen pi-eho-00 emah-
shomt. Alleluia. Alleluia.

Alleluia. Alleluia. Jesus Christ, the king
of Glory, has risen from the dead on
the third day. Alleluia. Alleluia.
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Response to the reading of the Gospel:

2otmon avYaq  oeEn
mung
LLTEPO([)H'TIKON DHEN  TIAL
WosrLT ffégoov TyC ANECTH €K
NEKPLOIT.

ANAHDOVIA AD AN AN
IHCOYC ng_cc_ %co*vpo NTE TWOY
AQTWNY eﬁo?\g)en NHEOLLWOYT.

Paul epe TIWOoY epnpem
NAQ NEM TEQIWT NAYAGOC
NEM TUTNA €00YVAR  1CKEN
trov new wa eneg

Xe qemapworT fnxe ProT
NEIL ngnp: NEML TUTNA €6
*‘i’"rpmc eTxHKk €RoA
TENOYWW'T wmoc Tentwoy
N &C.

K&T & NIC,U.H

li-pon av-kaf khen pi-em-hav kata
ni-es-mi e-mep-ro-fi-ti-kon khen pi-
mah shomt en-e-ho-oo pi-ekhristos a--
nes-ti ek nek-ron.

Alleluia (4).
eesos bi-ekhristos eporo ente epo-00
aftonf evol khen neethmo-oot.

fai ere pee-0-00 ereprepi naf nem
pefiot enagathos nem pee-epnevma
ethoub ees-jen tee-no nem sha eneh.

je efismaro-oot enje efiot nem epshiri
nem pee-epnevma ethouab tee-etrias
etjeek evol tenoo-osht emmos tentee-
0-00 nas.

And they also laid Him in the tomb
according to the prophetic sayings and
on the third day Christ rose from the
dead.

Alleluia (4).
Jesus Christ, the King of Glory, has
risen from the dead.

This is He to Whom the glory is
due, with His Good Father and the
Holy Spirit, now and forever.

Blessed be the Father and the Son
and the Holy Spirit. The perfect Trinity,
we worship and glorify Him.
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After the Prayer of Reconciliation, the Aspasmos Adam for the Resurrection:

g9 DVl o e o8 Ligll ]|
O sbo oumes 1agls . I 5,5,
aod Y Es ()b il b (o IS8

el massihoo elahoo-na gama min
beynil emwat wa howa baqgoorat
ilragideen.
fa li-haza nu-magidoo-hoo sari-kheena
ga-ileen mubarakun anta ya rubee ya-
soY lianaka gomta wa khalastena.

Li kay nosabihaka...

Christ, Our God, rose from among
the dead and He is firstfruits of those
who have slept.

Therefore, we glorify Him, proclaiming
and saying, “Blessed are You, my Lord
Jesus for You have Risen and Saved
us.”

That, together with the Cherubim...

Before “Holy, Holy, Holly: the Aspésm

os Watos for the Resurrection is chanted:

Ayl LSV e il 2 oy Lyl
LY o gemmall o5 I ol b
ele zepnad] € gy LUl LsL Ul gL LI
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o235 londl o598 (058 (o908
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wa aydan wudiya fi ilgabri hasaba
al-akhbar il-nabawiya wa fi al-yawma
athalith gama il-massih min al-amwat.
alleluia. alleluia. alleluia. ya-soY ol
massihoo malek al-magdi gama min
baynil amwat khalisna wa erhanma.
gbdus godus qodus raboo saba-ot
assama wal ardu mamloo atani min
magdika al agdas

And He was placed in the tomb
according to the prophetic sayings,
and on the third day Christ rose from
the dead.

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Jesus
Christ, the King- of Glory, rose from
the dead. Save us and have mercy
upon us.

Holy, Holy, Holy is the Lord of Hosts.
Heaven and earth are full of Your Holy

glory.
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After Psalm 150 is chanted in the joyful tune during the Distribution of the Sacrament, the following Hymn is chanted:

Ka7a NI0POC NELL
MITaAZIC:  NTE  namipHOYT e
HEN %cmxg:: MaYYENOC nes
mpwatt  evcom  Evepyraiun  gHen
OYOEAHA.

Xe TENG OIC Inc TyC
i b FISTING AQTWNY

eBo2 hHeN MHEEUWOYVT.

ka-ta ni-kho-ros nem nitaks-ic en-
te na ni-fi-ow-i nem na ep-ka-hi ni-an-
gelos nem ni-ro-mi ev-sop ev-er-eps-a-
lin khen oo-the-lil

je pen-choic isos pi-ekhristos pi-hi-
eeb em-mi af-tonf evol khen ni-eth-mo-
oot

All the heavenly and earthly ranks
and orders, the angels and people
toegether, praise with joy.

For our Lord Jesus Christ, the

True Lamb, rose from the dead.

After the Distribution of Sacrament, the following concluding hymn is chanted:

Areen A?\?\H?\O‘YIA Aoza
TATPI KE ¥IW KE ATIU)
TNEYLLATL:
TOYC EWNAC TWN EWNWN

KE HNYN KE Al K€ IC

ALLHI.
Tenww eRON enxw 10C
XK€ WTENGCOIC [HCOYC
m§<3p1m‘00: %co*vpo NTE TWOY
aqTwnyg €RON  hen
NHEOLWOYT &HEN T
iu_mg WoLT.
CwT 1son 0Y0Q NAl NAN.

éaOO‘Y‘

ameen alleluia thoxa patri ke i-o ke
agio epnevmati ke neen ke a-i ke is tos
e-onas ton e-onon ameen.

tenosh evol engo emmos je o-
penshois isos pi-ekhristos ep-o-ro ente
ep-o0-00 af-tonf evol khen ni- eth-mo-
oot khen pi-e-ho-00 em-mah shomt.

soti emmon owoh nai nan

Amen. Alleluia. Glory be to the
Father, the Son, and the Holy Spirit.
Now, and forever, and to the ages of
ages. Amen.

We proclaim, saying, " 0 Our
Lord, Jesus Christ, the King of Glory
rose from among the dead on the third
day."

Save us and have mercy
Upon us."

AKET TYLAPIC LAWY CHEE
taeTovnR nTe MeAIcEAEK
*‘i’ue"rg)e?\?\o #Te 1akwhi mox
Napl NTE masovcada: mikat
eTCWTT nTe AaviA: tcodra
NTE CONOMON: TITNEYILA
BTAPAKAHTON PHETAY! Exen
NIATOCTOAOC.

Moc €qge apep Emwig
NELL TTASO EPATY MTENIWT
ETTAIHOYT NAPYHEPEYC TATA
afifia wenovt. New memwT
nemickomoc affa  rwend.

&t nTe The egeTaxpow
SIXEN NOSPONOC: NP ANLLHW
NPOMTI NELL 2 ANCHOY
N2 IPHIIKON.

ffTeqeeﬁfo NNOXAX! THPOY
CATECHT NNOG_A?\A‘YX wa?\eu

Twhe emyc egpm EXWN
fTeqycanennofs nan eBon  pew
ovpipuin kaTa megmyt Nnal

ak-itchl etxaris emmoisis ti-
metoweeb ente melchisedek ti-met-
khello ente yakob pi-nog enahi ente
mathousalla pi-kati etsotp ente david
ti-sofia ente solomon pi-epnevma
emprakhton fe-etafi ejen ni-apostolos

epshoice efe-areh eeponkh nem
eptaho eratf empeniot ettayot
enarshi-erevsi papa avva shenoti
nem peniot en-episkopos avva
youssef

efnoti ente etfe efe tagro-oo
hijen  no-ethronos en-hanmeesh
enrompi nem han-siyo enhirinikon

entef-thevio en-nogaji tiro sa-
pesit en-no-itch-alavg enkolem

tovh epi-ekhristos e-ehri egon
entef-ka-nennovi nan evol khen oo-
hirini kata pef-nishti en-nai

You were granted the merits of
Moses, priesthood of Melchicedek, the
full age of Jacob, the long life of
Methuselah, the excellent
understanding of David, the wisdom of
Solomon, and the Comforter Spirit that
came upon the Apostles.

May the Lord preserve the life
and longevity of our honored father
head of our clergy, Pope Awa
Shenouda. And our father the bishop,
Avva Youssef.

May the Lord of Heaven firmly
establish them on their throne for
several years and peaceful times.

May He soon subdue all their
enemies under their feet.

Ask Christ on our behalf, to forgive
our sins in peace according to His
great mercy.

Followed by:

K‘vp:é é?\ei;con K‘Yplé
e?\encon K*vp:e e‘v?\orncon
CLoY epo: CLLOY epo:
1ic tueTanora: KW NHL eRoA
KW ATICLLOY.

A,U.HN

kirie eleson kirie eleson kirie
evlogison ameen esm-00 eroi esm-00
eroi is ti-metania ko ni evol go empi-
esm-00

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless, Amen. Bless me,
bless me. Accept this metania.
Forgive me. Say the blessing.
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